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В статье описывается мем как жанр интернет-коммуникации. Анализиру­
ются примеры англоязычных креолизованных мемов.
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The article describes “meme” as a genre o f  the internet communication. Examples 
o f English creolized memes are analysed.
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Мем относится к новым жанрам интернет-коммуникации и обла­
дает медийными, прагматическими, структурно-семантическими и сти­
листико-языковыми параметрами [3, с. 172]. Как и текстовые мемы [2], 
креолизованные мемы обладают языковыми особенностями. Рассмо­
трим некоторые языковые особенности англоязычных креолизованных 
мемов на примерах, источниками которых выступили некоторые из наи­
более популярных мемов 2020, 2021 и 2022 года по версии сайтов ВКон­
такте (https://vk.com/), Х (https://twitter.com/), а также сайтов Memepedia 
(https://memepedia.ru/) и Know Your Meme (https://knowyourmeme.com/).

К одним из наиболее распространенных языковых особенностей 
англоязычных креолизованных мемов относятся орфографические и 
пунктуационные ошибки в вербальной части мемов. Например, на ри­
сунке 1 представлен мем, в вербальной части которого допущены сле­
дующие ошибки “weinkls” вместо “wrinkles”, “cant” вместо “can’t ” и 
"yuor" вместо “your”. Слова в левой колонке и заглавие правой написа­
ны со строчной буквы. Знаки препинания в левой колонке отсутствуют. 
В правой колонке, наоборот, знаки препинания используются в избытке, 
а все слова написаны заглавными буквами. Ошибки в вербальной части 
данного мема допущены намеренно, с целью создания иронического 
эффекта.

Следует отметить еще одну немаловажную особенность англоя­
зычных креолизованных мемов -  наличие общей структуры текста у
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большого количества мемов. Предложения, начинающиеся с «субъек­
та», популярны в креолизованных мемах. Вербальная часть таких ме­
мов начинается с личного местоимения “me”. Одной из наиболее рас­
пространенных структур является конструкция “me + doing something”, 
которая используется в начале вербальной части множества креолизо- 
ванных мемов. Например: “Me showing the new person at work how to do 
things I  don’t even know how to do m yself’ (рис. 2). Данная конструкция 
является нетипичной для литературного английского языка, однако в 
интернет-коммуникации она широко распространена.

Me showing the new person at 
mv brain » yuor brain® work how to do things I don’t even

y  know how to do myself

Рис. 3 Рис. 4

Сленговые слова и выражения, а также их сокращения широко 
представлены в вербальной части множества англоязычных текстовых 
мемов. Например, на рисунке 3 в вербальной части мема представлены 
сленговые аббревиатуры “LO L” и “LMAO”, которые знакомы большин­
ству интернет-пользователей. Данные аббревиатуры расшифровывают­
ся как “laughing out loud” и “laughing my ass o f f ’ и используются для 
того, чтобы описать нечто очень смешное.
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Одной из наиболее заметных характеристик англоязычных креоли- 
зованных мемов является игра слов. Например, игра слов на рисунке 4 
основана на созвучии. Вербальная часть представлена в виде диалога: 
“Me: I ’m going to the store ”, “Mom: Oh good let me give you m y”, затем 
следует визуальная часть, изображающая двух известных композито­
ров -  Шопена (Chopin) и Листа (Liszt). Игра слов основана на созвучии 
фамилий композиторов со словосочетанием “shopping list”.

Таким образом, к наиболее распространенным языковым особен­
ностям англоязычных креолизованных мемов относятся орфографи­
ческие и пунктуационные ошибки; наличие общей структуры текста у 
большого количества креолизованных мемов; использование сленговых 
слов, выражений и сокращений; игра слов (в большинстве случаев ос­
нованная на созвучии).
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